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Кен же баева А.Ә. 

Әлем нің тіл дік бей не сін де гі 
сим вол мен кон цепт: 

ұқ сас тық та ры мен 
айыр ма шы лық та ры 

(қа зақ жә не қы тай 
тіл де рін де гі ма те ри ал дар 

не гі зін де)

Бе ріл ген ма қа ла да тіл дік тұл ға ның сырт қы дү ниені қа был дауы 
ар қы лы әлем бей не сі нің қа лып та су ын да сим вол дың ат қа ра тын рө лі
не жанжақ ты ашы лып, қы тай ті лі мен қа зақ ті лін де гі ұлт тықмә де ни 
ерек ше лік те рі ай қын сим вол дар дың тіл дік жүйесі не са лыс тыр ма лы 
түр де тал дау жа са лын ған, со ны мен қа тар қос мә де ниет те түс тер дің 
ала тын ор ны ту ра лы тұ жы рым дар кел ті рі ле ді.

Түйін сөз дер: сим вол, кон цепт, ұлт тық мә де ниет, сим вол дар 
жүйесі. 

Kenzhebaeva A.A. 

Symboland conceptin a language 
pictureof the world:similarities 
and differences(on the basis of 

the Kazakhand Chineselanguages)

This article discusses conceptually significant symbolic and significan
testimatedcharacteristicsof different colorsin the composition ofChinese
proverbs, identifiedtheir ethnicrelevance,for comparis onresistant Kazakh 
folksayings.
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А.А. Кен же баева 

Сим вол и кон цепт в язы ко вой 
кар ти не ми ра: сходс тва  

и раз ли чия (на ос но ве  
ма те риалов ка за хс ко го  

и ки тай ско го язы ков)

В дан ной статье расс мат ри вают ся кон цеп ту ально зна чи мые сим
во ли чес кие и оце ноч но зна чи мые ха рак те рис ти ках раз лич ных цве тов 
в сос та ве ки тайс ких па ре мий,выяв ляют ся их эт ни чес кая ре ле ва нт нос
ть, для срав не ния при во дят ся ка за хс кие на род ные ус той чи вые из ре
че ния.

Клю че вые сло ва: сим вол, кон цепт, на циональ ная куль ту ра, сис
те ма сим во лов.
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Қан дай да бол ма сын ұлт тың сим вол да ры өзі нің өне бой-
ын да ұлт тық мә де ниет, ұлт тық дү ниета ным, ұлт тық дәс түр, 
ұлт тық діл, ұлт тық пси хо ло гия ның қа нық бояуын то лық қан ды 
сақ тайды. Сим вол дар дың са на да пай да бо луы, әлем нің тіл дік 
бей не сін де гі жүйесі нің тіз бек те ліп тү зі луі жә не адам ға олар-
дың бел гі лі бір дең гейде әсер етуі ұлт тық бол мыс та би ға ты ның 
бар бояуы ның қа нық сақ та лып тіл ар қы лы ай қын дап бі лу де ор-
ны ерек ше.

Кез кел ген тіл ді то лық қан ды мең ге ріп, та мы ры на те рең 
бой лау үшін сол ел дің ұлт тық жә не мә де ни ерек ше лік те рін, ай-
шық ты өр нек те рін дөп ба сып ес ке ру қа зір гі таң да ғы тіл бі лі мін-
де қа лып та су шы линг воел та ну, ког ни тив ті линг вис ти ка, линг-
во мә де ниет та ну сияқ ты са ла лар дың ғы лы ми-де рек тік не гі зін 
нақ ты түр де то лық ты рып, бояуын ай шық тай тү се ді. Сим вол-
ды жан-жақ ты әрі ке шен ді түр де зерт теу- сим вол дар жүйе сін 
анық тау да өз қыз ме тін тиіс ті дең гейде ат қа рып, же міс ті нә ти-
же ле рін бе ре ді. Өйт ке ні сим вол дың мә ні мен маз мұ ны тек бел-
гі лі жүйеде то лық кө рі ніс та ба ала ды. Біз бе ріл ген ма қа ла да қы-
тай ті лі мен қа зақ ті лін де гі ұлт тық-мә де ни ерек ше лік те рі ай қын 
сим вол дар дың тіл дік жүйе сін анық тау ға ты рыс тық. «Әлем нің 
тіл дік бей не сі де ген де ақи қат ты та ну да тіл дің ма ңы зын шек тен 
тыс кө тер ме леп жі бер меу ке рек», – де ген ді пр фес сор В.А. Мас-
ло ва айта ке ліп: «Әлем нің тіл дік бей не сі ұғы мын «ме та фо ра» 
деп атай ды» [1]. Ға лым ның пі кі рін ше, бел гі лі бір ұлт тың қо-
ғам дық саяси-та ри хи тә жі ри бе сі жи нақ та ла ке ле оның ті лі нің 
ерек ше лік те рі, шын ды ғын да сол тіл де сөй леу ші лер ге объек-
тив ті дү ниеден өз ге қайталан бас дү ние бей не сін жа са май ды, 
тек зат тар мен құ бы лыс тар дың, іс-әре кет тер дің ұлт тық бол мыс 
пен ерек ше ле не тін, өзі не тән на қы шы бар дү ниені қа лып тас ты-
ра ды,тіл дік тұл ға ның сырт қы дү ниені қа был дауы ар қы лы әлем 
бей не сі нің қа лып та су ын да сим вол дың ат қа ра тын рө лі сал мақ-
ты деп айт уы мыз ға бо ла ды. 

«Сим вол – (грек simbolon) – ай рық ша таң ба; бел гі лі бір иде-
яны жан дан ды ра тын таң ба, об раз; мә ні мен бай ла ны сы жоқ бел-
гі лі бір топ адам да ры ға на елейт ін, көз ге кө рі не тін, си рек ес ті ле-
тін құ ры лым» [2]. Әр ұлт тың өмір сү ріп отыр ған та би ғи ор та сы 
мен дәс тү рі не, оның күн де лік ті қыз ме ті не, сал ты на, ой лауына, 
пай ым-са на сы на жә не дү ниета ны мы на ық па лын ти гі зе ді. Со-

ӘЛЕМ НІҢ ТІЛ ДІК  
БЕЙ НЕ СІН ДЕ ГІ  
СИМ ВОЛ МЕН  

КОН ЦЕПТ:  
ҰҚ САС ТЫҚ ТА РЫ МЕН 

АЙЫР МА ШЫ ЛЫҚ ТА РЫ 
(қа зақ жә не қы тай  

тіл де рін де гі  
ма те ри ал дар не гі зін де)
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ған сәй кес қо ғам да сим вол дар пай да бо ла ды. 
Мә се лен, қа зақ хал қын да тау – мәң гі лік, ажал-
сыз дық, күш, қуат, қа жыр лық сим во лы де сек, 
қы тай ұл ты үшін алып сар қы ра ма – тә кап пар лық 
пен да на лық тың, тәуел сіз дік тің сим во лы. Бел гі-
лі ға лым Э. Ша ке но ва көш пен ді лер дің өмір-сал-
ты нан туын да ған тау дың сим во ли ка сын бе ре ді: 
«Чувст вен но восп ри ни маемый при род ный мир 
– од но из ос но ва ний на ко то ром вы рос ло на-
циональ ноеми ро ощу ще ние ко чев ни ка. Близ ки 
и до ро ги ко чев ни ку и го ры. С их об ра зомс вя зы-
вает он са мое до ро гое и веч ное – вы со ту и чис то-
ту. Они – сим во лы  бе сс мер тия, его пра ро ди на» 
[3]. Ол үшін тау мен жол да на лық пен тө зім ді-
лік тің, мәң гі лік өмір мен ата ме кен сим во лы. 
Сон дай-ақ дәс түр лі қа зақы мә де ниет тен ха бар 
бе ре тін та ғы бір бей не – жу сан, ол ту ған ел дің 
сим во лы ның ай қын кө рі ні сі, жу сан ның иісі нің 
бе ре тін сим вол дық ас со циациясы өте күш ті. Жу-
сан ның елік ті рер иі сін әр қа зақ жа ны мен те рең 
се зі ніп, тү сі не ді. Бай ыр ғы қа зақ тар дың «Ер мен 
исі ем деп жа за ды, жу сан исі жұ ба та ды» де ген 
сөз ді дөп ба сып айт ыл ған. Қа зақы сим волдр дың 
та ғы бі рі – бәй ше шек, ол көк тем нің ал ғаш қы 
жар шы сы бол ған дық тан өсіп-өну ма ғы на сын бе-
ре ала ды, қа зақ ті лін де гі «бәй ше шек тей құл пыр-
ған», «бәй ше шек тей жай қал ған» де ген тір кес 
өсіп-өніп ке ле жат қан жас ұр пақ қа қа тыс ты көп 
қол да ны ла ды. Ен ді гі бір бей не – то был ғы. Са-
ба ғы ның өте мық ты бо лу ына бай ла ныс ты одан 
мал шы лар қам шы ның са бын, әсем дік қо лө нер 
бұй ым да рын жа сай ды. Мы са лы, то был ғы ның 
қа бы ғы қы зыл, одан қам шы сап, құс қа тор жа са-
лы на ды, май алы на ды. Қа ба ғын сы ды рып же бе 
де жа сай ды. Қа зақ мә де ниетін де то был ғы – қа-
сиет ті ағаш, мұ ны алыс жер ге бар ған да ба зар лық 
ре тін де сый ға тар та ды. То был ғы ның қа сиетін 
жо ға ры ба ға ла ған хал қы мыз оған – жын қу мас, 
құс қон бас, шайт ан кел мес де ген бір не ше ат қой-
ған хал қы мыз ба рын ша ты ры сып ба ғу, жоқ ты-
ғын, қо лы нан іс ке ле тін-кел мейт ін ді гін сырт қа 
біл дір меу ма ғы на сын бе ре тін то был ғы ұял ға ны-
нан қы зыл бо лып ты жә не са па сы на бай ла ныс ты 
то был ғы ны қат ты деп, қам шы ға сап қы ла ды, кө-
ре ген жі гіт ті әк кі деп, қо сын ға бас қы ла ды де ген 
тұ рақ ты тір кес тер қа лып тас қан. Бі рін ші тір кес ке 
ағаш тың тү сі, екін ші сі не оның қа сиеті ұйыт қы 
бол ған. Сон дық тан үйге жын-сайт ан ұяла май-
ды де ген се нім мен төр ге, бүк тей іліп қоя тын 
қам шы ға сап ре тін де алы нуы те гін емес. Ту ған 
жердiң сим во лы бол ған жуа мен жал быз дың қа
сиеті не орай қа зақ ті лін де: «жуасы да тәттi», 
«жал быз ды жер де жан қа лар» де ген тір кес тер 
қа лып тас қан. 

 Ал қап тар мен бау-бақ ша мә де ниеті нің өкі лі 
бол ған қы тай ұл ты үшін де ұлт тық бояуы қою 
ке ле тін об раз дар – мей ха гү лі, тау шы мыл ды ғы 
(пион), бам бук, шыр ша жә не ло тос гү лі боп та-
бы ла ды. Мә се лен бам бук – жыл бойы тү сін өз-
ге рт пей, жап-жа сыл кей пін сақ та ған дық тан мәң-
гі лік сим во лы ре тін де та ны ған, со ны мен бір ге 
бам бук ты тө зім ді лік пен шы дам ды лық ны ша ны 
ре тін де де қа рас ты ру ға бо ла ды. Қа ра өрік гү лі 
(мей хуа) ұзақ ғұ мыр ды біл дір се, ки па рис аға шы 
мен қа ра ғай ағаш та ры – ажал сыз ғұ мыр дың сим-
во лы боп та бы ла ды.

Қы тай лық тар үшін айда һар ор ны ерек ше 
орын да тұр, олар өз де рін: «айда һар ұр па ғы» 龙
的传人, «айда һар дың пер зен ті» 龙的孙子 деп 
атай ды. Сол се кіл ді тыр на ны қа сиет ті құс са най-
ды, ол ба қыт пен ұзақ ғұ мыр дың сим во лы. Қа зақ 
ұғы мын да ғы қа сиет ті құс тар: қар лы ғаш, үкі, ақ-
қу, сұң қар лар сим вол дар бо лып та бы ла ды. Ақ қу 
– көш пен ді ха лық мә де ниетін де киелі са на ла тын 
құс. Тә кап пар құс кез кел ген жер де ме кен де мей, 
аса тал ғам паз, кір пиаз бо лып ке ле тін дік тен, қа-
зақ үшін ол та за лық пен сұ лу лық тың сим во лы 
ре тін де та ны ла ды. 

 Ал қы тай хал қы үшін ұзақ ғұ мыр дың сим-
во лын дай бол ған «龟年鹤寿», «鹤寿松龄», «松
鹤长寿», тыр на бей не сі даос тық дү ниета ным 
ұғы мы мен ты ғыз бай ла ныс та, аңыз бой ын ша пе-
ріш те лер мен пе ри зат тар тыр на ны же гіп ас пан-
да қа лық тап ұша ды-мыс. Се бе бі тыр на ның ап-
пақ ма мық жү ні қа риялар дың ағар ған ша шы ның 
сим во лын дай, мә се лен: «тыр на шаш ты 鹤发», 
«тыр на шаш ты, сә би кел бет ті 鹤发童颜» ма ғы-
на сы: «жа сы жер ор та сы нан ас са да өңін бер меу, 
ден сау лы ғы мы ғым де ген ді біл ді ре ді, «тыр на-
ның» жа сы рын ма ғы на сы: «жер бе ті не, адам зат 
ара сы на қайта ора лу» де ген ді біл ді ре ді. Қар лы-
ғаш – көк тем нің ал ғаш қы жар шы сы әрі қы тай-
лық тар дың ұғы мын да «燕吕» ға шық жұ бай лар 
ара сын да ғы жа рас тық сим во лын дай. Со ны мен 
қа тар «黑老鸦报喜，不是好消» сауыс қан «鹊» 
оты рық шы ха лық ұғы мын да жақ сы лық жар шы-
сы, ол тек жа ғым ды жа ңа лық тар ды әке ле ді деп 
сен ген, яғ ни : « сауыс қан ша қы ры сы, жа ғым ды 
жа ңа лық әке ле ді» «喜鹊叫, 喜事到» деп сен ген, 
ал қар ға ке рі сін ше, өзі нің сүй кім сіз қар қы лы-
мен тек жа ман дық ты ға на ес тір те ді, алай да көр-
кем әде биет те ару дың ша шын «қап-қа ра қар ға-
ның жү нін дей», яғ ни « 乌鸦毛» деп су рет те се, 
ол әсем дік бел гі сін мең зеп тұр». Қы тай да он екі 
сауыс қан ның бей не сі са лын ған су рет бар, оның 
мә ні: он екі түр лі ақ ті лек ті біл ді ре ді. Су рет те 
сауыс қан, бам бук, қа ра өрік тұл ға ла ры са лын ған 
бол са ол «жұ бай лар ара сын да ғы сүйіс пен ші лік-
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ті біл ді ре ді [4]. Қос сауыс қан бей не сі – «үйле ну 
тойы ның сим во лы бол ған». Сауыс қан со ны мен 
қос ға шық тар ды та быс ты ру шы жа ғым ды об-
раз ре тін де та бы ла ды. «То қы ма шы мен бақ та-
шы» ат ты аңыз да әр жыл дың же тін ші айын да 
то қы ма шы бір рет өзі нің жұ байы мен кез де су ге 
мүм кін дік алу үшін сауыс қан кө пір «鹊桥» жа-
са та ды. Мұн да сауыс қан об ра зы сүй ген дер ді та-
быс ты ру шы кө пір сим во лы іс пет тес [5]. 

Айда һар – қы тай ұл ты ның сим во лы. Тіп тен 
им пе ра тор өзін «айда һар ұлы», ал өз са рай ын «
龙宫» яғ ни: «айда һар са райы» деп атал ған. Оның 
бей не сі киім дер де, са рай лар да, қыш құ мы ра 
сыр ты на да, үй жи һаз да рын да кез де се ді. «Дуа-
нуц зе мей ра мы» 端午节 ке зін де айда һар қай ығы 
жа ры сын ұйым дас ты ра ды. Жер, көл, өзен, ас па-
лы бақ тар, адам есім де рі, ғи ба дат ха на лар (Хэй-
луңц зяң про вин циясы ның ті ке лей ау дар ма сы: 
«қа ра айда һар өзе ні» де ген ұғым ды біл ді ре ді), 
та ғам ат та ры (龙虾 лобс тер ау дар ған да: айда һар 
шаян, 龙眼: айда һар көз же мі сі), «Юан сяюц зе» 
元宵节: Шам дар мей ра мын да кө ше лер, үй лер, 
са рай лар, аула лар айда һар шам да ры мен бе зен ді-
ріл ген. Айда һар ға бай ла ныс ты фра зе оло ги зм дер 
де алуан түр лі: «画龙点晴», « 龙飞凤舞», «跳龙
门», «龙滕虎跃» т.б. 

 Сиыр бей не сі де егін ші лік пен айна лыс қан 
оты рық шы ха лық үшін ма ңыз ды орын ал ған, 
оны не гі зі нен ха лық жұ мыс шы кү ші ре тін де 
пай да лан ған, сиыр – тө зім ді лік пен ең бек кер лік-
тің сим во лы ре тін де та ныл ған, сон дық тан: «Ол 
сиыр се кіл ді тын бай ең бек ет ті» «他干活象老黄
牛» деп бей не лен ген. Ежел гі Қы тай да сиыр – ең 
ба ға лы тү лік боп са нал ған. Со ны мен бір ге «牛
毛» яғ ни: сиыр дың жү нін дей көп де ген ма ғы на 
бе ре ді, «牛毛细雨», «多如牛毛», «сиыр жү нін-
дей ұсақ жауын», «мол ды ғы сиыр дың жү нін дей» 
де ген ұғым ға ие. 

«Жал пы сим вол дар ды адам дар ды елік ті-
ру, қы зық ты ру, тар ту, олар ға ҽсер ету ар қы лы 
бел гі лі бір әре кет тер жа са ту мақ са тын жар на-
ма да қол да нып жа та ды. Со ның ішін де, түр-түс 
сим во ли ка сы бар лы ғы на ерек ше қол да ны ла ды. 
Олар дың ең бас ты мақ са ты, адам дар дың кө ңі лін 
бұ ру, со дан соң қа лып тас қан сим вол дық ой лау 
ар қы лы бел гі лі бір ақ па рат тү зіп, со ған сен ді ру» 
[6]. Бел ді қы тай ға лы мы Джаң Ваң си пі кі рін ше: 
«Тіл – ұлт тық ерек ше лік тер дің бі рі, ол әр алуан 
дә ре же де эт ни ка лық фак тор дың пі ші ні мен мә-
ні не әсе рін біл ді ріп оты ра ды. Түс тер сим во лы да 
бұ дан сырт қал майды. Түс тер тұр ғы сы нан алып 
қа райт ын бол сақ, түс тер дің әр бір ұлт тың өзін дік 
кел бе тін ай қын дай ала тын қа сиеті бар. Алай да 
ұлт мә се ле сі не ке лер бол сақ, олар дың әр бі рі нің 

өзін дік өмір сал ты, та ным-пай ымы, өмір сү ру 
ор та сы жә не та ғы да бас қа фак тор лар ға орай әр 
ұлт тың түс ке бай ла ныс ты кон цеп циясы, баян ду 
үл гі сі, түс тер кон цеп циясы ның ма ғы на сы мен 
та ным дық аясы тұр ғы сы нан өз ге ше лік тер бо ла-
ды» [7]. 

 Түс тер ту ра сын да сөз қоз ға ған да қы зыл түс-
тің қы тай мә де ниетін де сал мақ ты орын ала тын 
ба са айт қан жөн. Қы зыл түс – мей рам мен шат-
тық тың, қуа ныш тың сим во лы. Әсі ре се ай тіз бе гі 
бой ын ша өте тін қы тай ша жа ңа жыл ке зін де есік 
пен қақ па лар ға қы зыл түс ті қо сар лы жа зу лар ілі-
не ді, кө ше лер ге қы зыл шам дар ілі не ді, се бе бі 
қы зыл түс тен жын-шайт ан дар қор қа ды деп сен-
ген, жас ба ла лар ға ере сек тер құт тық тау ре тін де 
«қы зыл қал та» («红包») ұсы на ды. Үйле ну той-
ын да қа лың дық тек қы зыл түс ті киім ки ген, тіп-
тен үйле ну той ын «红事» деп ата ған. Сол се беп ті 
қы зыл түс – шат тық тың ны ша ны жә не оны « 喜
色» яғ ни: «шат тық тың тү сі» деп ата ған.

Ер те за ман нан бас тап қа зақ хал қы ның сим-
во ли ка сын да же ті не гіз гі түс қол да ныл ған: қы-
зыл, ақ, көк, са ры, жа сыл, қа ра, кө гіл дір» [8]. 
«Aқ түс – та за лық тың, үміт тің, сұ лу лық тың, нә-
зік тік тің сим во лы. Со ған қо са, қа зақ мә де ниетін-
де ақі рет ті лік ті біл ді ре ді. Ағыл шын дар да ақ тың 
та за лық сим во ли ка сы дін де кө рі ніс та ба ды. Ақ 
– жақ сы лық тың, қа ра – жа ман дық тың сим во лы» 
[9]. Ал көк түс ке бай ла ныс ты: «кө се гең кө герiп‚ 
көр пең ұл ғай сын, «кө ге ру»‚ «көк шық ты»‚ «көк-
ке аузы iлiктi»‚ «кө се гесi кө гергiр» де ген ұя лас 
сөз дер мен сөз тiркес терi бар. Со ның бәрi сай ып 
кел ген де өмiр сү ру‚ жа ңа ру – жа са ру‚ мұ рат қа 
же ту де ген ұғым мен төркiндес. Та би ғат оя нып‚ 
тiршiлiк бiткен ге жан бе ретiн жыл мезгiлi де 
көк тем деп ата ла ды. Қар ғыс бiткеннiң қа терлiсi 
де «көк тей сол ғыр» бо лып кел ген. 

Са ры түс ке бай ла ныс ты қа зақ ұғы мын да ұзақ 
кү ту‚ сар ғаю‚ қай ғы ру ма ғы на сын кө бі рек қол-
да на ды: са ғын ған нан сар ғаю, са ры жа пы рақ тай 
со лу. Ке рі сін ше, қы тай мә де ниетін де ма ңыз ды 
орын ала тын түс тер дің бі рі – са ры түс. Ол – ақ 
сүйек ор та ны, би лік пен бай лық ты біл ді ре тін қа-
сиет ті түс тер дің бі рі. Қы тай ұл ты қа сиет ті Са ры 
өзен «Хуан хы» бой ын да өмір сү ріп ке ле жат қан-
дық тан са ры тү сі нің ор ны сал мақ ты боп са на ла-
ды, қы тай ұл ты өз де рін «са ры нә сіл ді лер» са нап, 
оны мақ тан тұт қан. Са ры түс сәт ті лік сим во лы 
бол ған, ме ре ке лер мен мез гіл дер ге бай ла ныс ты 
жаз ба лар ды «хуаң ли» (黄历) яни – «са ры тіз-
бек» деп ата ған, хуаң ли ге кір ген әр бір күн сәт ті 
са нал ған.

Ақ тү сі қа зақ хал қы үшін өлім нің де сим во-
лы бо лып та бы ла ды. Мә се лен жер леу ке зін де 
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мар құм ның туыс та ры ақ бел беу (қа ра лы үй дің 
адам да ры бе лі не бай лайт ын ора мал) тақ қан. Қы-
тай хал қы үшін де аза лы түс тер дің бі рі боп есеп-
те ле ді, жер леу рә сі мін өт кіз ген де қайт ыс бол ған 
адам ның туыс та ры тү гел дей дер лік ақ түс ті киім, 
ақ түс ті бел беу та ғып, ақ түс ті бас киім киіп , ап-
пақ гүл ұс тап аза тұт қан, сон дық тан жер леу ді «
白事» , яғ ни «ап пақ іс» деп ата ған. Қы тай мә де-
ниетін де ақ түс «ба тыс тың» сим во лы, ба тыс деп 
отыр ға ны мыз күн нің ба та тын тұ сы, яғ ни о дү-
ниені біл ді ре ді, ал ақ түс өлім бел гі сі боп са нал-
ған. Қы зыл түс – қай на ған өмір бел гі сі бол са, ақ 
түс өлім ді мең зе ген. Ақ түс тің та ғы бір қа тар ма-
ғы на бе ре тін тұс та ры көп: «白脸» (ақ жүз – бұ-
зыл ған адам), мә де ниеті тө мен, мән са бы, дә ре-
же сі жұр дай адам «白丁» деп ата ған, «ақ киім»( 
«白衣») – қа ра дан шық қан адам, «ақ бөл ме» («白
屋» ке дей-кеп шік тің тұ ра ғы), «白手» ау дар ма сы: 
«қо лын да тү гі жоқ». Дәс түр лі қы тай теат рын да 
ап пақ грим мен боял ған кейіп те гі ак тер лер жа-
ғым сыз рөл дер ді ойна ған. «小白脸» яғ ни «ақ 
жүз ді» деп альфонс тар ды ата ған. Со ны мен қа тар 
қы тай мә де ниетін де ақ түс «ител лек ті сі тө мен», 
«тиім сіз», «ақауы бар, қа те», «те гін», «құр бос-
қа», «сы ңар жақ ты лық» сын ды ұнам сыз ма ғы на-
лар ды бе ре ді, ақыл есі кем адам ды «白痴» (есу-
ас), «白搭» (пай да сыз), «白字» (қа те жа зыл ған 
ие рог лиф), «白送» (те гін), «白开水» (қа тық сыз 
қа ра су). Қа зақ ті лін де ақ көз ді де ген тір кес – түк 
біл мейт ін, бей ха бар, на дан де ген ұғым бе ре ді. 
Ақ тү сі нің қос мә де ниет те бе ре тін ұнам ды мә ні 
де бар, мә се лен қа зақ ті лін де ақ бе сік – бе сік ті 
қа дір леу, қас тер леу, қа сиет тұ ту ма ғы на сын да 
айтыла тын сөз, ақ бо са ға – қа сиет ті бо са ға де-
ген ұғым ды бе ре ді. Ақ түстi хал қы мыз адал дық 
пен бе ре кенiң‚ кiршiксiз та за лық тың белгiсi деп 
са най ды. «Ақ» сөзiнiң қа ты суымен жа сал ған 
сөз дер мы нан дай ма ғы на лық топ тар ға бөлiнедi: 
ап пақ‚ кiршiксiз‚ сым бат ты: ар шы ған жұ мы рт
қа дай; ақ бо рық тай; ақ құ ба; ағаяқ би дай ық; ақ 
би дай; ақ бауыр та ры; ақ бо са ға; ақ ниет, ақ 
ті лек‚ ақ жауын, ағы нан жа рыл ды, ақ де ге ні ал
ғыс, қа ра де ге ні қар ғыс т.б. Қы тай мә де ниетін-
де де ақ түс пәк тік тің сим во лын бе ре ді, мә се лен 
қы тай ті лін де: «白衣天使» (ақ киім ді пе ріш те), «
洁白如玉» (неф рит тей ап пақ) тір кес те рін де гі ақ 
сө зі – кір шік сіз де ген ма ғы на бе ріп тұр. 

Көп те ген мә де ниет тер де қа ра тү сі қай ғы – қа-
сі рет, жауыз дық сим во лы ре тін де та ныл са, қа ра 
түс – қы тай лық тар үшін де жауыз дық сим во лы 
ре тін де та ныс. Ба тыс мә де ниетін де қа ра түс аза 
тұ ту бел гі сі бол са, қы тай жә не қа зақ мә де ниет-
те рі үшін аза тұ ту бел гі сі ре тін де ақ түс алын ған. 
Алай да қа ра түс те рі нің жа ғым ды ма ғы на ла ры 

да жоқ емес, мә се лен қа зақ ті лін де гі: «қа ра ша-
ңы рақ», «қа ра қа зан» тір кес те рін де гі «қа ра» сө-
зі нің ма ғы на сы «қа сиет ті» де ген мән ге ие. Қа ра 
түс әдет те қай мә де ниет те бол сын өзі мен бір ге 
ыл ғи жа ман дық пен қас тан дық ты алып жү ре ді 
деп есеп тел ген. Қа зақ та ны мын да ғы – «қа ра лы 
күн» де ген не га тив ті тір кес боп та бы ла ды. Ал 
Қы тай да кө не де қа ра түс ті ерек ше қас тер ле ген, 
ал ғаш қы да ол те рең дік тің сим во лы та ныл ған әрі 
қа рай түн түс тес бо ған дық тан «тү нек» сим во лы-
на ай нал ды. Қа зір қы тай ті лін де бір тін деп ол түс 
ба қыт сыз дық, жа ман дық, зұлым дық сим во лы на 
ауыс қан. Мә се лен «黑心肠», «黑心» ау дар ма сы 
«қа ра ниет ті», «қа ра жү рек», бұл ар қы лы ниеті 
арам адам дар ды бей не ле ген. Қа зақ ті лін де гі 
«жү зі қа ра» сө зі нің мә ні – ар сыз, ұят сыз де ген-
ді біл ді ре ді. Қы тай дың аңыз әң гі ме ле рін де бей-
не ле ген зұлым құ бы жық тар дың жү зін де ерк ше 
қап-қа ра етіп су рет те ген. Қа зақ та ны мын да қа ра 
түс тің жа ғым сыз жақ та рын бей не ле ген тұс та-
рын жал ғас ты ра тын бол сақ: ҚАРА ЖАМЫЛУ 
– күйеуі өліп тұл қал ған әйел дің ба сы на қа ра са-
лып жыл бойы аза тұ туы. Мар құм ның әйелі үс-
тін де гі әше кей бұй ым да рын ше шіп, ки ме ше гі нің 
жа ғын бұ зып, қа ра лы күй ге ене ді. Қа зақ ті лін де-
гі «қа ра ниет» де ген тір кес тің ма ғы на сы: «арам 
пи ғыл ды» де ген ді біл ді ре ді. 

Қа зақ мә де ниетін де ойып тұ рып орын ала-
тын ке ле сі түс – көк түс. Көк түс, ең ал ды мен, 
көк тем нің сим во лы, со дан соң, жа ңа ру, та би ғат-
тың жан да нуы, шырт ұйқы дан оян ған тір ші лік-
тің, жа ңа өмір дің сим во лы бо ла ды. Қа зақ ті лін-
де гі: кө гер мей көк тей сол – өмір сүр ме, да мы ма 
де ген ұғым ды бе ре ді. 

Осы лай ша, та би ғат та ғы түр-түс тің бар лы ғы 
әр қа шан да бір зат тың, құ бы лыс тың тү рін, тү сін, 
өң-рең кін, сырт қы си па тын ға на анық тау мен шек-
те ліп қой май ды. Со ны мен қа тар түр-түс атау ла ры 
мүл дем түр-түс ке қа ты сы жоқ, не одан бү гін де рі 
тым алыс тап кет кен ұғым-тү сі нік тер ді, ма ғы на-
лар ды, қа сиет тер ді, сырт қы кел бе ті мен ми фо ло-
гия лық ой лау дың нә ти же сі сияқ ты фак тор лар дың 
сал да ры нын қор ша ған ор та да ғы, та би ғат та ғы, 
адам ның тұр мы сын да ғы түр лі жағ дай лар ға, на-
ным-се нім дер мен дәс түр ле рі не, ырым-жо рал ғы-
лар ға сим вол дық ма ғы на бе ру ар қы лы әсер ете ді. 
Кез кел ген нәр се өз ді гі нен бір ма ғы на бе ріп не ме-
се сим вол бо ла ала ды (мы са лы қыз ғал дақ – ми-
фо ло гия лық сим вол –жас тық шақ), бі рақ түр-түс-
тер дің ер те ден бе рі ке ле жат қан сим во ли ка лық 
си па ты ның нә ти же сін де ор нық қан тү сі нік тер, 
ұғым дар мен сим вол дар ға реңк, түс бе ре оты рып 
со лар дың ма ғы на сын (қыз ғал дақ-өмір дің сим во-
лы) тү бе гей лі өз гер те ала тын қа сиет ке ие.
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